
 

 

ਗ੅ੋਂਡ ॥ 
Gond: 

ਤੂਟ੃ ਤਾਗ੃ ਨਨਖੁਟੀ ਩ਾਨਨ ॥ 
The threads are broken, and the starch has run out. 

ਦੁਆਰ ਊ਩ਨਰ ਨਝਲਕਾਵਨਿ ਕਾਨ ॥ 
Bare reeds glisten at the front door. 

ਕੂਚ ਨਫਚਾਰ੃ ਪੂ਋ ਪਾਲ ॥ 
The poor brushes are scattered in pieces. 

ਇਆ ਭੁੁੰਡੀਆ ਨਿਨਰ ਚਨਿਫ੅ ਕਾਲ ॥੧॥ 
Death has entered this shaven head. ||1|| 

ਇਿੁ ਭੁੁੰਡੀਆ ਿਗਲ੅ ਦਰਫੁ ਖ੅ਈ ॥ 
This shaven-headed mendicant has wasted all his wealth. 

ਆਵਤ ਜਾਤ ਨਾਕ ਿਰ ਿ੅ਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
All this coming and going has irritated him. ||1||Pause|| 

ਤੁਰੀ ਨਾਨਰ ਕੀ ਛ੅ਡੀ ਫਾਤਾ ॥ 
He has given up all talk of his weaving equipment. 

ਰਾਭ ਨਾਭ ਵਾ ਕਾ ਭਨੁ ਰਾਤਾ ॥ 
His mind is attuned to the Lord's Name. 

ਲਨਰਕੀ ਲਨਰਕਨ ਖ੄ਫ੅ ਨਾਨਿ ॥ 
His daughters and sons have nothing to eat, 

ਭੁੁੰਡੀਆ ਅਨਨਦਨੁ ਧਾ਩੃ ਜਾਨਿ ॥੨॥ 
while the shaven-headed mendicants night and day eat their fill. ||2|| 

ਇਕ ਦੁਇ ਭੁੰਦਨਰ ਇਕ ਦੁਇ ਫਾਟ ॥ 
One or two are in the house, and one or two more are on the way. 

ਿਭ ਕਉ ਿਾਥਰੁ ਉਨ ਕਉ ਖਾਟ ॥ 
We sleep on the floor, while they sleep in the beds. 



 

 

ਭੂਡ ਩ਲ੅ਨਿ ਕਭਰ ਫਨਧ ਩੅ਥੀ ॥ 
They rub their bare heads, and carry prayer-books in their waist-bands. 

ਿਭ ਕਉ ਚਾਫਨੁ ਉਨ ਕਉ ਰ੅ਟੀ ॥੩॥ 
We get dry grains, while they get loaves of bread. ||3|| 

ਭੁੁੰਡੀਆ ਭੁੁੰਡੀਆ ਿੂ਋ ਋ਕ ॥ 
He will become one of these shaven-headed mendicants. 

਋ ਭੁੁੰਡੀਆ ਫੂਡਤ ਕੀ ਟ੃ਕ ॥ 
They are the support of the drowning. 

ਿੁਨਨ ਅੁੰਧਲੀ ਲ੅ਈ ਫ੃਩ੀਨਰ ॥ 
Listen, O blind and unguided Loi: 

ਇਨਹ ਭੁੁੰਡੀਅਨ ਬਨਜ ਿਰਨਨ ਕਫੀਰ ॥੪॥੩॥੬॥ 
Kabeer has taken shelter with these shaven-headed mendicants. ||4||3||6|| 

 


